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This thesis aims to study the Lilit - Mahajati with two principle objectives, the
methods of translation composition and the value of the story. '

The thesis is divided into 5 chapters, the first is an introduction consisting of the
objectives, scope and methodology of the research. The second includes the source, poets
and their aims, together with the meters of the text. The third is the study of methods of the
translation composition of the content in comparison with the Vessantarajataka
Commentary. The forth is the study of the values of the text and the last chapter is the
conclusion.

The result of the study is that it was king Rama V who had eight poets compose the
text to be the Mahajati of his reign. It is assumed that the text was completed in 1876. The
translation composition methods are interpolation, addition, changing, and amplification of
the content. It is found that the content of the Lilit - Mahajati mostly agrees with the
commentary. However some parts seem to be influenced by other Thai versions, such as the
Mahachatkamluang, of the Ayuttaya period. There are two values found in the text —
aesthetics and social. The former is caused by the use of words, and figures of speech, the
latter by the refection of Thai society, especially the country modernization by king

Rama V.





